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Objetivos 
El objetivo fundamental de esta asignatura es completar la formación teórica y práctica de 
los estudiantes con el ejercicio de la traducción del portugués al español. Es una 
continuación de la asignatura «Traducción 1 C-A Portugués-Español» 
Al final del curso, el alumnado ha de estar preparado para tratar de manera adecuada las 
dificultades específicas de traducción incluidas en el programa, aplicando diferentes 
estrategias y técnicas de traducción.  
Por otra parte, conocerá y sabrá valorar las principales fuentes de documentación que 
existen en la actualidad para esta combinación lingüística. 
 
Metodología 
Ejercicios destinados a potenciar la capacidad traductora del alumnado: 

• Lectura y comentario de textos relacionados con los temas de traducción planteados 
en el programa. 

• Ejercicios de léxico. 
• Análisis y comentario de traducciones. 
• Traducción de textos periodísticos, literarios, divulgativos, etc. 
• Traducción a la vista. 

 
Requisitos previos 
Se recomienda haber realizado y aprobado las asignaturas de Lengua Portuguesa y la de 
Civilización, y en todo caso tener conocimientos avanzados tanto de la lengua y cultura 
portuguesas como de la lengua y cultura españolas. 
 
Programa 
• La traducción de las unidades fraseológicas. 
 Expresiones idiomáticas. Refranes. Colocaciones. 
 Fuentes de documentación. Diccionarios y glosarios. 
 Estudios críticos. 
 Técnicas de traducción. 
 Ejercicios de traducción. 
 
• Falsos amigos 
 Falsos amigos morfológicos y sintácticos. 
 Falsos amigos semánticos. 
 Fuentes de documentación. Diccionarios, glosarios. 
 Ejercicios de traducción. 
 
• Referencias culturales 



 Análisis y comentario.  
Ejercicios de traducción. 
 

• Revisión de traducciones. 
 Criterios de revisión. 

Revisión, análisis y comentario de textos portugueses traducidos al español. 
 
 
Evaluación 
Al final del curso se realizará un examen final que se divide en tres partes: 
 

• Traducción a la vista de un texto —de carácter literario o periodístico— sin 
diccionario. 

• Traducción de un texto —de carácter literario o periodístico— con diccionario.  
• Ejercicio teórico relacionado con los temas tratados durante el curso. 

 
La calificación final se obtendrá al hacer la media de estos tres ejercicios. 
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